
 

 

 

 

 

 

 

  



  



Mededelingen 

Votum en zegengroet 

Zingen Liedboek 448: 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
10 richtlijnen 

  

&©============S==!====V=====V=====W====W=!==ï_¸==G===V===== 
1 Soms  groet  een  licht  van  vreug - de, 

©-=============V=!==Y====Y====X===X=!==g·===================  
 de  chris-ten  als  hij  zingt: 

©=============S=!===V====V===W=====W=!==ï_¸==I==Z=========== 
 de  Heer  is 't  die  met  vleu - gels  

©==-============Y=!==X===V===W====ÕU!===f¶==================  
 van  lief-de  hem  om-ringt. 

©=-==============Z=!==Z==_====W====Y!===h====W============== 
 Loopt  al-les  ons  ook   te-gen, 

©-=============V!==ÕU====V======Y===X=!==g·=================  
 Hij  zal  ons 't  goe-de  doen, 

©==============S=!==V====V====W====W=!==ï_¸==I==Z=========== 
 Hij  geeft  na  don-k're   re  -  gen 

©=-=============Y=!===X===V====W=====ÕU!==f¶================  
 een  mild  en  klaar  sei-zoen. 

  Hymne-melodie uit Wales 

Sometimes a light surprises 

Liangloffan 

William Cowper (1731 - 1800) 
Vertaling J.W. Schulte - Nordholt (1929 - 1995) 



Zingen Liedboek 448: 2   

2   Goddank, wij overdenken 

 't geheim van onze Heer, 

 het heil dat Hij wil schenken, 

 dat nieuw is altijd weer. 

 Bevrijd van onze zorgen 

 begroeten wij de dag 

 en vrezen niet de morgen, 

 wat hij ook brengen mag. 

 

Zingen Gezang 177:  1, 2 (als gebed) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Embden ±1557 
 Gebed om verlichting met de heilige Geest 

&===============g=======W===V====U===T=====S===U===d========; 

1 Hoor,  trou-we  Va-der,  ons  ge-bed, 

================c====U===V=====g=============================== 
 zie  op  uw  Zoon, 

===:=============W=====Z====X===Y====X===W==ÖV=====g=========; 

 want  Hij  ver-liet  de  he-mel-troon 

================c====W===V====U===V====d===c=================; 

 om  on-ze  straf  te  dra-gen. 

=================g====W===V=======U======T====S=====U=====d==; 

 Wij  bid-den:  schenk  ons  hier  uw  Geest 

================c=====U====V=====g============================= 
 die  schij-nen  doet 

===:============W======Z======X=====Y======X====W==ÖV====g===; 

 uw  Woord,  een  lamp  voor  on-ze  voet, 

================c=====W=====V====U==V===d==c=================; 

 het  licht  voor  al-le  da-gen. 
=================g======X====Y=====Z======W=====i===h===g====; 

 Geef  aan  uw  knecht  vrij-moe-dig-heid 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

================g=====U=====V===W===èX==f====e===============; 

  om  naar  uw  wil  te  pre-ken 

================e====T=====U======W====V=====e=====c===b=====; 

 en  laat  hem,  door  uw  hand  ge-leid, 

================b====S==T====U=====V=====d====c==============; 

 de  vol-le  waar-heid  spre-ken, 

=================c=====V====W===Y=====X====W==ÖV=====g=======; 

 rust  hem  zo  toe,  dat  hij  ons  weidt 

================c====T=====U====V====U====d===s==============. 
 en  niets  ons  zal  ont-bre-ken. 
 

2 Drieënig God, genadig Vorst, 

U die ons ziet 

en luistert naar gebed en lied, 

kom ons verstand verlichten. 

Geef ons ook inzicht in uw Woord, 

een open oor, 

een hart dat graag uw wetten hoort, 

om zich ernaar te richten. 

Verkondig Hem die overwon 

en satan kwam onttronen; 

schenk levend water uit uw bron 

dat helder toe komt stromen, 

laat blinkend als de zomerzon 

uw boodschap tot ons komen. 
 

 Lenze L. Bouwwers, geb. 1940 



Schriftlezing Genesis 22:  1 - 14 

Abraham op de proef gesteld 

22
1
 Enige tijd later stelde God Aďrahaŵ op de proef. ͚Aďrahaŵ!͛ zei hij. ͚Ik 

luister,͛ aŶtǁoordde Abraham. 
2
 ͚‘oep je zooŶ, je eŶige, ǀaŶ ǁie je zoǀeel 

houdt, Isaak, en ga met hem naar het gebied waarin de Moria ligt. Daar 

ŵoet je heŵ offereŶ op eeŶ ďerg die ik je ǁijzeŶ zal.͛ 
3
 De volgende morgen stond Abraham vroeg op. Hij zadelde zijn ezel, nam 

twee van zijn knechten en zijn zoon Isaak met zich mee, hakte hout voor 

het offer en ging op weg naar de plaats waarover God had gesproken. 
4
 Op 

de derde dag zag Abraham die plaats in de verte liggen. 
5
 Toen zei hij tegen 

de kŶeĐhteŶ: ͚BlijǀeŶ jullie hier ŵet de ezel. Ikzelf ga met de jongen verder 

oŵ daargiŶds Ŷeer te kŶieleŶ. DaarŶa koŵeŶ ǁe Ŷaar jullie terug.͛ 6 Hij 

pakte het hout voor het offer, legde het op de schouders van zijn 

zoon Isaak en nam zelf het vuur en het mes. Zo gingen zij samen 

verder. 
7
 ͚Vader,͛ zei Isaak. ͚Wat ǁil je ŵe zeggeŶ, ŵijŶ joŶgeŶ?͛ 

antwoordde Aďrahaŵ. ͚We heďďeŶ ǀuur eŶ hout,͛ zei Isaak, ͚ŵaar ǁaar is 
het laŵ ǀoor het offer?͛ 8 Aďrahaŵ aŶtǁoordde: ͚God zal ziĐh zelf ǀaŶ eeŶ 
offerlaŵ ǀoorzieŶ, ŵijŶ joŶgeŶ.͛ EŶ saŵeŶ giŶgeŶ zij ǀerder. 9 Toen ze 

waren aangekomen bij de plaats waarover God had gesproken, 

bouwde Abraham daar een altaar, schikte het hout erop, bond zijn zoon 

Isaak vast en legde hem op het altaar, op het hout. 
10

 Toen pakte hij het 

mes om zijn zoon te slachten. 
11

 Maar een engel van de HEER riep vanuit de 

heŵel: ͚Aďrahaŵ, Aďrahaŵ!͛ ͚Ik luister,͛ aŶtǁoordde hij. 12
 ͚‘aak de joŶgeŶ 

niet aan, doe hem niets! Want nu weet ik dat je ontzag voor God hebt: je 

heďt ŵij je zooŶ, je eŶige, Ŷiet ǁilleŶ oŶthoudeŶ.͛ 13
 Toen Abraham opkeek, 

zag hij een ram  die met zijn horens verstrikt was geraakt in de struiken. Hij 

pakte het dier en offerde dat in de plaats van zijn zoon. 
14

 Abraham 

Ŷoeŵde die plaats ͚De HEER zal eriŶ ǀoorzieŶ͛. VaŶdaar dat ŵeŶ tot op de 
dag ǀaŶ ǀaŶdaag zegt: ͚Op de ďerg ǀaŶ de HEER zal eriŶ ǀoorzieŶ ǁordeŶ.͛ 
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&¢4:==========S=====S====E=====F!==G====G===G=====H=====S²=== 
1 Wees  stil  voor  het  aan-ge-zicht  van  God, 

¢==============C=!====V===U===T===S!===t=====================! 
 want  hei-lig   is   de  Heer. 

¢====:=========S====S=====E=====F=!==G=====G===G====H===S²===== 
 Aan-bid  Hem  met  eer-bied  en  ont-zag, 

¢==============C=!==V=====U====T=====S=!-===w=================! 
 en  kniel  nu  voor  Hem  neer, 

¢=================:===========X====Y=====Z=!===Zº==G====g====================! 
 die  zelf  geen  zon-de  kent 

¢====:=========X====Y===Z!==Zº=G======g=======================! 
 en  ons  ge-na-de  schenkt. 

¢====:===========X=====W====E====F=!==G====G===G======H====S²== 
 Wees  stil  voor  het  aan-ge-zicht  van  God, 

¢===============C=!===V===U====Tµ==C=!==s====================. 
 want  hei-lig    is   de  Heer. 

 

2 Wees stil, want de heerlijkheid van God 

 omgeeft ons in dit uur.  
 Wij staan nu op heilige grond, 
 waar Hij verschijnt met vuur. 
 Een eeuwigdurend licht 
 straalt van zijn aangezicht. 
 Wees stil, want de heerlijkheid van God 

 omgeeft ons in dit uur. 
 
3 Wees stil, want de kracht van onze God 

 daalt neer op dit moment.  
 De kracht van de God die vergeeft 
 en ons genezing brengt. 

 

  

David J. Evans 

Zingen Gezang 171: 1 - 3 

 

 



 Niets is onmogelijk 

 voor wie gelooft in Hem. 

 Wees stil, want de kracht van onze God 

 daalt neer op dit moment. 

 

 
Tekst Johannes 3: 16 

16
 Want God had de wereld zo lief dat hij zijn enige Zoon heeft gegeven, 

opdat iedereen die in hem gelooft niet verloren gaat, maar eeuwig leven 

heeft.  

 

 

 

Verkondiging / preek 

Zingen Gezang 140: 2, 3 

 

 

 wijze: Soll ich meinem Gott nicht singen 

 Johann Schop, 1641 

&ª==========b==d!==f====i=====i===øh!==i===i============= 
2   Al-zo  lief  had  God  de  we-reld, 

ª=============k===j!==i===h====g==g=!===v================ 
 dat  Hij  zij-nen  ei-gen  Zoon 

ª=============b====d!==f===i===i==øh=!=i====i============= 
 voor  die  af-ge-val-len  we-reld 

ª============k==j!==i====h======g======g=!==v============ 
 o-ver-gaf  aan  smaad  en  hoon. 
ª============f====g=!===h====d====g=====f=!===e===e======= 
 Ja,  toen  wij  nog  zon-daars  wa-ren, 

ª===============e=======f=!==g====h===g====f!==u========= 
  sĐhoŶk  d͛oŶt-fer-mer  ons  ge-na, 
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Gebed 

Collecte 

  

ª==============f====g=!===h=====d====g==f=!=u============  
 stierf  zijn  Zoon  op  Gol-go-tha, 

ª==============b=====c=!===d====b====d=====e=!===f====f=== 
 stierf  voor  ons,  die  zon-daars  wa-ren: 

ª=============f===e=!==f=====e==f===×g==!==x============= 
 God  is  liefd͛,  o  eŶg-len  stem, 

ª==============i===j=!===k====j====i===ùh=!===y=========. 
 men-sen-tong, ver-heer-lijkt  Hem! 
 

3 Dat heet grondelooz' ontferming, 

dat genade, rijk en vrij! 

God schenkt redding en bescherming, 

schenkt z' aan zondaars, schenkt z' aan mij. 

Ja, wanneer mijn onvermogen 

en mijn diep bederf mij smart, 

toont mij 't goddlijk Vaderhart 

zijn verlossend mededogen: 

God is liefd', o englenstem, 

mensentong, verheerlijkt Hem! 



Zingen Psalm 68: 8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

&¢============c====S=====T====U====S=====U====V====g=======; 

8 Ge-loofd  zij  God  met  diep  ont-zag, 

¢==============g===V==U====T=====S=====U====V=====g=========; 

 Hij  o-ver-laadt  ons  dag  aan  dag 

¢===============h===W====V=====U====S===d====c==============; 

 met  al  zijn  gunst-be-wij-zen. 

¢===============c====S===T===U==S===U==V====g===============; 

 Die  God  is  on-ze  za-lig-heid, 

¢==============g=====V====U=====T====S====U===V==g==========; 

 wie  zou  die  hoog-ste  Ma-je-steit 

¢===============h====W=====V====U====S=====d===c============; 

      dan  niet  met  eer-bied  prij-zen? 

¢==============j=====Z===Z===Y====W======X====X====g========; 

 Die  God  is  ons  een  God  van  heil: 

¢==============j======Z======Z=====Y====W=====X====X====g===; 

 Hij  schenkt  uit  goed-heid  zon-der peil, 

¢==============e=====V===X====W===U==f===e==================; 

 ons  eeu-wig  za-lig  le-ven. 

¢==============d====U====V===W===V====U==U====d=============; 

 Hij  kan  en  wil  en  zal  in  nood, 

¢===============g====X====Y====Z====Y======X====X====g======;   
 zelfs  bij  het  naa-d͛ren  van  de  dood, 

¢==============c===T====U====V====U======d===s==============.  
 vol-ko-men  uit-komst  ge-ven. 
 

Voor de koorleider. Van David. Een psalm. Een lied.  
   1543 / Genève 1551 



Zegen 

Toespraken 

  



Zingen Gezang 141: 1, 2, 3 (staande)

 

 

 

&è4=============i===!===Y=====Y===Z==Z=!===i¹================================= 
1   Dankt, dankt  nu  al-len  God 

è================W=!===X====W=====V====W=!==f====e=!==========================; 

 met  hart  en  mond  en  han-den, 

è================i=!==Y==Y===Z====Z=!===i¹====================================== 
 die  gro-te  din-gen  doet 

è================W=!==X===W==V==W=!==f====e====!==============================; 

 hier  en   in  al-le   lan-den, 

è===============f=!==V====V======W=====W=!===f¶================================= 
 die  ons  van  kinds-been  aan, 

è===============V=!==W====Y====Y===øX==!==i¹==================================== 
 ja,  van  de  moe-der-schoot, 

è================Y=!==Z==Y===X==W=!==h========================================== 
 zijn  va-der-lij-ke  hand 

è===============g=!===V===U====U==T=!==u======================================. 
 en  trou-we  lief-de  bood. 
 
2 Die eeuwig rijke God / moog' ons reeds in dit leven 

 een vrij en vrolijk hart / en milde vrede geven. 
 Die uit genade ons / behoudt te allen tijd, 
 is hier en overal / een helper die bevrijdt. 
 
3 Lof, eer en prijs zij God, / die troont in 't licht daarboven. 
 Hem, Vader, Zoon en Geest / moet heel de schepping loven. 
 Van Hem, de ene Heer, / gaf het verleden blijk, 
 het heden zingt zijn eer, / de toekomst is zijn rijk. 
 

Martin Rinckart (1586 - 1649) 
Jan Wit  (1914 - 1983) 

Johann Crüger  (1598-1662), 1648 


